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Abstract:

The involvement of magic objects in fairy tales plays an important role in determining the
nature of fairy tales. The article discusses the image of magic wand in English folk tales and its
specific features.
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Cexpiu QaHTACTUK DPTAKIAp SPTAKJIAPHUHT AJIOXWAA TYPUHHU TAIUIKH/I KWIaAH. XyCycaH,
cexpsii TpeAMeT/IapHUHT HWINTHPOKU OyHAAN DPTAKJIAPHUHT TAOMATMHHU Oelruiauiia MyXuM
axamuAT Kach aragu. Fapoinb XycycusaT/niv mpeameTaapra Cexpiu Y3yK, OYMJI JACTYPXOH, KalHap
XyM4a, Yp TYKMOK, y4yap TujaM, Kuiica KYpHHMAC XOJ/ra 3BPWITHPAAWraH KaJIMOK €KU TYH, eca
SIIIAPTUPAJUTAH €KUM COFAMTHUPAJUTraH, XaTTO YIAWUPUIIM MYMKHH Oy/IraH O/IMa, CeXpju KH/IWY,
cexp/iM TaéK4ya Ba XOKa30JIAPHU MHUCON KWanll MyMKuH. Cexpim Taékya obGpasH, acocaH, rapo
SPTaK/IApH, XyCyCaH, WHIJ/IM3 XaJIK 3PTAKIapuja Y4YpaiguraH TWICUM mpeamer Oynub, y36ex
donbrmopuga OyHAai 06pa3HU yYpaTMaiMH3.

PonmpkopuryHociap JpHecT Ba VoxanHa JleliHepnapHuUHT QHUKpPHra Kypa, CexXpju
TaékjapiaH ¢$ouJasaHUIl MOTHBUHUHT acocmapu Mmxwngaru guHuil adcoHamapra 60pud
TaKaJIafH.

Abrtnimnya, yrMunga npodgeccroHan cexprapjaap AQpOHHMHT TaéFM PaM3HJary HOBAA/aH
cexp Ky4yM THUMcoau cudartuga ¢oiijanaHumrad. by HOBJa Kepakiy BakT Ba 3apyp LIApoUTAA
CexXpJIM TaéKKa aiiJlaHMG, ofjlamiapra épaaM GepHIIrra UIIOHHMJITAH.

Myco naitrambap xakugaru adpcoHasmapia YHUHT MyBXXU3aBHUM Kydra ara CeXpJid TaéK acoCH
O6ynranmuru aitwiagu. Myco anaiixuccanom y opkanu Kuswi JeHIM3HU MKKHUIa aXKpaTuO, yHAQH
OCOH Ke4yu6 yTran4ya, 60cTUPUO KeMaéTraH AyIIMaHAAH XaJIKUHU COF-OMOH KyTKapraHH, TOLIIaH CYB
YUKApraHu 6aéH 3THUIAAH.

XOpYHHUHT XaM CeXpJIM aco Taéru OY/IraHd, YHU YJIOKTHPraHJa WIOHTA alIaHTaHU Ba Oy
WIOH aTpodga HurwaraH OoLIKAa M/IOH/MIAPHUA IOTHO [OOOpraHM XUKOs KUIWHaAW. KelnH4anuk
Mwucppa Ganomapuu 6Gonuramra cababuum OynraH Oy KyApaTaud TaéKk ACOHUHT AXJ, CAaHAWFUAIA
xaBpCU3 CaKJIaHTaHU alTUIAIH.

Cexpiu Taék oOpa3u KaguMru IOHOH €3yBuncu ['omepHunr “Ummama” Ba “Opmcces”
OOCTOHApUAA XaM yupaiigau. byHga ['omep HOBma AeraH MabHOHU aHIIATYyBuM ‘rabdos” cy3uHuU
VILUIATTaH, JIeKUH Oy Cy3 KWYMK XOKMJA aHIJIAIIWIAJUTAH TaéKYaHU dMac, OajKd KaTra Ba
KaJIMHPOK XQ)KM/Iary TAaéKHU aHT/IATaIH.

Fomep cexpnu TaékyanapHu y4 xynpo: ['epmec, A¢wHa Ba Llupuess vuitatraHuHu €3a7U.
Macanan, “Unmaga’ma Tepmec cexpnu Taék4yagaH ¢oitgananub, oJaMIApHU YXJIATaAgu KU
yiroragu. “Opuccess’na aca Apuna cexpiu taékya éppamuga OpucceliHU Kapu KUInb, KeMHUH stHa
yHH émaptupaau. Llupues cexpau taékya épmamuga Ogucceit ogaMIapyuHA YyYKara allaHTAPASH.
Kypunaguku, I'omep cexpnu Taékya o6pasuzaH MabOyJIAPHUHT Ky4-KyJpaTHHH OYPTTHUPHIL
Makcaauzaa ¢oitpananras. ByHzaa cexpiu Taékya “OBPMIATHUPYBYM XYCYCHSITIa dra TUICHM IpeiMeT
cudaTrja KYpcaTHIraH.
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WHrnus xaak spTakjapyja XaM cexpjiy Taékda oOpas3u Typ/iv XoJjaTaapja 6oil KaxpaMOHTa
KyMaK OepyBYM, YHU MYpPOJ-MaKCaJWra, Op3y-MHTWIHMILIAPUra eTKa3yBuMh Basudacuja TalIKUH
STHITAHMW Ky3atwinagu. Macaman, “Kusun Ommun” (“Red Ettin”) HOMIM WHIINA3 Xa/K 3pTaruia
cexp/iM Taék4a oOpasy y4ypaiiau. YHIA XUKOSI KUJIMHUIINYA, dPTaK OOl KaxpaMOHU cadapianvru
Jorpzla GMp KeKca aémHM ydpaTafy Ba aéq HOHUZAH GUp 03 GepulIMHM cypaiizu. Murur posu
6y116, HOHUAAH OepraHy y4yH aéJl YHTa CeXpJIM Taé€K XazAs Knnagu. by Kekca aén acyja sxXumm napu
6ynm6, MuruTra Kearycuja y 6uaaH cogup OyraguraH BOKeasap XamJa HUMA KHWJIMIIA KePaKIUTH
XaKHJA KepakIu MaciaxariaapHu OGepazu. Cexpnu TaékvazaH Tyrpu ¢doiifanaHca, y WHMTHUTra Ky
BaKT/Iap XM3MaT KWIMIIM MYMKUHJIMTMHM aMTu6, KysgaH Foim6 GOymagu. Murur paxmarim
XaMBOH/IAp SIIAMAWTaH JKOHra Kearub KONTaHWAQ, CeXpu Taékya €pJaMHja yJapHU eHraju Ba
Ayuaa gaBom stagu.’

“Ketim Kpexepnamc” (“Kate Crackernuts”) sprarupa 6om KaxpamoH KeHTHUHI OIMacHMHUHT
6ourn cexp Tydaitim KYHHUHT Oowura aitanraH Oymagu. bup xynm Keitt cexpnm TaékuacuHuU
yitHa6 TypraH mapu 6osiara ayd Kenwod, mwy Taék4ya OWaH yd MapTa YPUJ/ICA, OTMACH sTHA Y3 XOJMra
KavTumHu 6unn6 Konazu. lllynzan cynr Keir mapu 601aHu éHFOK YIUUHUTA YanFUTHO, Y TyHIupu6
KYyWraH cexpyiM TaéK4yaHM OJIafy Ba dapTyrura simmupagu. Yiura Keirad, ornacu AHHaHHM Taékya
OviaH y4 MapTa ypub, cexp KyuyuHu Hykorazu. Ly 6Gvtan omacy siHa ¥3 Xo/ura Kairazu.”

“Kydykdaeu yuma 6ow” (“Three heads of the well”) apraruza yrait oHa 3y/IMHUJAH Yap4araH
Ma/iMKa ¥3 GaXTMHM TOIMII y4yH cadapra oTnaHagu. Mynma Gup dosira myd Kemagu Ba 9O yHAAH
erynmuk cypaigu. Kus yHra erymurugan Gepazu. Yonm 3ca Ky3ra MUHHATAOPYMIMK OMIAUPHO,
Ky/Iura cexp/iv Taékya TyTkaszagu. Cexprap 4o KA3ra YHUHT OGUAH TUKOH/IU TYCUK YAKULIMHU Ba
1y cexp/iv Taék4ya OWIaH y4 MapTa ypca, Oy TyCHK o4uanb, MyIuga JaBOM 3THIIH MYMKUHIATHUHU
aitagu. Xyaayd alTUATAaHUJEK, KU3 KaTTa TUKaH/IW TYCUKKA JAy4Y Kelagu Ba CeXp/ad TaeKdyacu
épramuza yHu Kecub yragu.’

“Saint George of Merry England” sprarupa cexpau Taékuya >Xoayrap TOMOHHZAH OOl
KaxpamoH YKopykra ¥3u O6uIaH KOMHILY Y4yH mopa cudpatrga Gepuaasu. IPTaK KaXpaMOHHU 3ca LIy
cexp/ii TaéKya €pJaMua CeXpJIaHTaH XyAy[d XOKHUMUSTUHU Ky/ira KUpUTagd. Y Taék4ya OwiaH
KyZpaT/au OUp KOSIHU YPTaHHU/AQ, KOsl O4MInO, nunja €By3 cexprap yaaupraH 6apya sSiHTM TYFHITaH
YaKaJIOKJIAap TaHajapy KypuHagu. YKOp)X ceXprapHUHI KOTHMJI dKaHMHU OWIrad, Taék4ya Ky4HAaH
¢doitmanann6, yHUHT Y3UHU yuIia epra eraknaad 6opasu. CyHrpa yHM Kosira Kamal, ceXpsiv Taékda
OuaH KOSTHM ypraHya abaauii énub, )oAyrapHu yiua epaa abaauii koagupasn.”t

OpTaKjIapja cexpiu Taékya, aCOCaH, cexprap 4oJ €KY Mapyu TOMOHHUAAH KOOI KaXpaMOHTa
TaKAUM KWJIMHUO, YHUHT OFMPUHU €HTWJI KWIMILNTA, Xap XWI TYCHKJApPHU OCOH €HIH0 yTHUIIura,
MYaMMOJIApHHU Te3 XaJ/I KWINLINTA XU3MaT KHUIaU.
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